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ין. לִ רוּקְ בְּ




ה יֶ חְ יִּ י שֶׁ ן אוּרִ ר מ. בֶּ מַ




ה! כָ רָ לוֹם וּבְ שָׁ




שׁ ב רֹאשׁ חֹדֶ רֶ עֶ בוֹ מֵ תָּ כְ י מִ אתִ רָ נוּת קָ יְ נְ עַ תְ הִ בְּ

קּוּרוֹ. ת בִּ עֵ נוּ בְּ תֵ יחָ שִׂ ךְ לְ שֵׁ מְ הֶ ן, בְּ יסָ נִ




יחוֹת שִּׂ ל הַ ר שֶׁ עַ שַּׁ יּוּר הַ צִ עַ לְ נּוֹגֵ הַ חוּד בְּ יִ ב בְּ כֵּ עַ תְ וּמִ

י נֵ יְ נְ עִ ז לְ כָּ רְ י המל"ח )מֶ דֵ ל יְ אוֹר עַ א לְ מּוּצָ ר, הַ נֹעַ לְ

דּוֹת: קֻ לֹשׁ נְ שָׁ ר בְּ קֵּ בַ נּוּךְ(, וּמְ חִ




ב צַּ ית. ב( מַ רִ בְּ י לוּחוֹת הַ נֵ יּוּר שְׁ ן צִ אֹפֶ ב וְ צַּ א( מַ

ל "ל עַ זַ ם רַ גַ תְ יּוּר" פִּ ץ. ג( "צִ רֶ אָ דּוּר הָ יּוּר כַּ ן צִ אֹפֶ וְ

ה בוֹדָ ה, עֲ ד - תּוֹרָ ם עוֹמֵ עוֹלָ ים הָ רִ בָ ה דְ לֹשָׁ שְׁ

ל שׁוֹאֵ ים, - וְ מּוּדִ י ג' עַ דֵ ל יְ ים עַ דִ סָ ילוּת חֲ מִ וּגְ

מוּר. אָ הָ י בְּ רוֹתַ עָ הֶ לְ




בוֹדוֹ, כְ ם לִ יא גַּ ת הִ נֶ ח מוּבֶ טַ ר בֶּ שֶׁ ה, אֲ דָּ קֻ ים נְ דִּ קְ אַ וְ

ה ם זֶ סֵ רְ פַּ תְ ר נִ בָ מוּר כְּ אָ ר הָ עַ שַּׁ ר הַ שֶׁ יא, אֲ הִ וְ

חוֹן רְ יַּ ר הַ שֶׁ קוֹם אֲ ל מָ כָ ה, וּבְ נָ ה שָׁ רֵ שְׂ ה עֶ מוֹנֶ שְׁ

ץ רֶ אָ ית בָּ רִ בְּ צוֹת הַ רְ אַ ת בְּ רֶ , זֹאת אוֹמֶ יעַ גִּ מַ

יחַ רִ כְ ה מַ ר זֶ שֶׁ ב, אֲ חָ י רָ כִ סוּם הֲ רְ פִ פוּצוֹת - בְּ תְּ וּבַ

רוֹת בָ ין סְ ם אֵ אִ א, בְּ בָּ הַ ם לְ ר גַּ עַ שַּׁ יּוּם הַ ל קִ ד עַ דֵּ צַ לְ

מוֹ יּוּרוֹ כְּ ט צִ לֵ חְ הֶ לוֹת בְּ שׁוֹלְ ךְ, וְ פֶ הֵ ת הַ יחוֹת אֶ רִ כְ מַ

ה. תָּ ד עַ הוּא עַ שֶׁ




יר עִ הֵ ה שֶּׁ ל מַ אשׁוֹן, עַ אשׁוֹן רִ ל רִ ה עַ רָ עָ הֶ וּבְ

בוֹ: תָּ כְ מִ בְּ

ן חוֹן, מוּבָ רְ יַּ ת הַ אוֹר אֶ יא לְ הוֹצִ ט לְ לַ חְ הֻ שֶׁ א( כְּ

דוּת  הֲ יַּ ת הַ קַ זָ חְ ה - הַ תָ יְ ית הָ ימִ נִ ה פְּ וָּנָ כַּ הַ שֶׁ
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By the Grace of G-d
4 Nissan 5719
Brooklyn [1]
 
Mr. M. Ben-Uri
 
Greetings and blessings,
 
It was with great interest that I read your letter of Erev Rosh Chodesh Nissan
which followed up on our discussion during your visit.

You paid much attention to the design of the title page of the Sichos Leno’ar,
[2] which is published by Merkos L'Inyonei Chinuch, and you criticize three
details:

(a) The design and style of the illustration of the two luchos. (b) The design
and style of the illustration of the globe. (c) The illustration of the saying of
our Sages, “the world stands on three things, on Torah, avodah,and gemillus
chassadim,” using three pillars. You ask for my comments on this matter.

I will preface with a point that is certainly clear to you as well: The title page
in question has been publicly circulated for the past eighteen years, and the
monthly magazine reaches [many audiences] in America, Israel, and other
countries with extensive publicity. This compels us to keep the [same] title
page in the future, barring reasons that necessitate doing otherwise and
outright negate the current design.

I will respond to your comments in order:
A) When it was decided to publish the magazine, the inner intent obviously
was to strengthen Judaism and to imbue the hearts of the youth [with
Jewish values] in every way possible. [Included in achieving] this goal is not 

ב״ה
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ים, רִ שָׁ פְ אֶ ים הָ כִ רָ דְּ ל הַ כָ ר בְּ נֹּעַ ב הַ לֵ הּ לְ תָ רָ דָּ חְ הַ וְ

ה יָּ אִ ם רְ א גַּ לָּ תוּב, אֶ כָּ ת הַ יאַ רִ ק קְ ה לֹא רַ זֶ בְּ שֶׁ

דּוֹת, קֻ י נְ תֵּ ה שְׁ זֶ בְּ חוֹן, שֶׁ רְ יַּ ר הַ עַ שַׁ ה בְּ אשׁוֹנָ רִ




ת רֶ ל זֹאת אוֹמֶ פֹעַ הּ בְּ טּוּיָ דוּת וּבִ הֲ יַּ ר הַ שֶׁ אֲ

י כִ הֲ ים וַ בִ גָּ שְׂ י נִ כִ ים הֲ נִ יָ נְ ם עִ ה, הֵ וָ צְ מִּ הַ ה וְ תּוֹרָ הַ

ר שָׁ פְ י אֶ אִ י, שֶׁ נִ שֵּׁ ה הַ צֶ קָּ ה. וּבַ יאָ רִ בְּ ים בַּ לִ עֲ נַ

ה יֶ הְ יִּ י שֶׁ לִ בְּ ם, מִ עוֹלָ יאוּת בָּ צִ ן וּמְ יָ נְ ה עִ יזֶ אֵ לְ

ה, וָ צְ מִּ הַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד עַ סָּ יֻ מְ




ה תּוֹרָ ל הַ ה - שֶׁ דוֹלָ י גְ כִ ירוּת הֲ הִ בְ ל - בִּ מֶ סֶּ הַ וְ

ה זֶּ ית, שֶׁ רִ בְּ י לוּחוֹת הַ נֵ ן, שְׁ מּוּבָ ה, הוּא, כַּ וָ צְ מִּ הַ וְ

ה יזֶ י, אֵ הוּדִ נּוּךְ יְ ל חִ לוּ כָּ בְּ לֹּא קִ לּוּ שֶׁ אֵ ם לְ דוּעַ גַּ יָ

חוֹן. רְ יַּ ה הַ נֶ פְ ם מֻ הֶ ם לָ גַּ ה - שֶׁ יֶ הְ יִּ שֶׁ




ל עַ ם מֵ גַ ץ וְ רֶ אָ ן הָ ה מִ לָ עְ מַ הוּ לְ זֶּ יּוּר שֶׁ צִּ שׁ בַּ גַּ דְ הֻ וְ

ם יר, אִ הִ ן בָּ אֹפֶ ם בְּ לָ מְּ סַ ה לְ שֶׁ ר קָ שֶׁ ם, אֲ יִ מַ שָּׁ לַ

לּוּחוֹת, הוּא י הַ נֵ קוֹם שְׁ ן מְ כֵ לָ ים, וְ נִ נָ י עֲ דֵ ל יְ לֹא עַ

א בּוֹרֵ ק הַ ם הוּא רַ הֶ ל לָ עַ מַּ ים, וּמִ נִ נָ עֲ ל לַ עַ מַּ מִ

יּוֹת ב"ה. אוֹתִ הָ ז בְּ מָּ רֻ ר מְ עַ שַּׁ יּוּר הַ צִ בְּ ךְ, שֶׁ רֵ בָּ תְ יִ

ה ן תּוֹרָ תַּ מַּ ן שֶׁ יוָ כֵ ץ, וְ רֶ אָ דּוּר הָ ם - כַּ הֶ ה לָ טָּ מַּ וּמִ

ו ר קַ שֶׁ ן אֲ אֹפֶ דּוּר בְּ כַּ ר הַ יָּ צֻ י, מְ ינַ ר סִ הַ ה בְּ יָ י הָ רֵ הֲ

י לוּחוֹת נֵ ךְ שְׁ רֶ מוּרוֹת, דֶּ אֲ יּוֹת הָ אוֹתִ הָ ר מֵ שָׁ יָ

הוּא. ח הַ טַ שֶׁ ךְ, בְּ רֶ י עֶ פִ , לְ יעַ גִּ ית, יַ רִ בְּ הַ




ים מוּרִ אֲ ים הָ טִ רָ ת פְּ לֹשֶׁ אוּ שְׁ ה, בָּ מוּרָ אֲ ה הָ וָּנָ כַ לְ

ה יָ יךְ הָ רִ ז צָ י אָ רֵ הֲ ה, שֶׁ ת זֶ חַ ה תַּ לֹא זֶ סוֹן, וְ כְ לַ אֲ בַּ

ל לַ ל בּוֹ כְּ גַּ רְ ר לֹא הֻ נֹּעַ הַ ן, שֶׁ אֹפֶ דּוּר בְּ כַּ ר הַ יֵּ צַ לְ

ב רָ עֲ ה וּמַ לָ עְ מַ ח לְ רָ זְ ת מִ רֶ ל, זֹאת אוֹמֶ לַ וּכְ

ה אוֹתוֹ, רוֹאֶ הָ ר, שֶׁ עַ שַּׁ ת הַ וָּנַ י כַּ רֵ "ל הֲ נַּ כַ ה, וְ טָּ מַ לְ

ים רוֹאִ ה שֶּׁ ל מַ ף, עַ אוּר נוֹסָ ל בֵּ כָ ק לְ קַ זְ לֹא יֻ

יו. ינָ עֵ




י ר כִּ עַ שַּׁ ל הַ א עַ ה בָּ יָ ז לֹא הָ אָ ה, שֶׁ זֶ ם בְּ עַ עוֹד טַ וְ

ה וָּנָ כַּ י הַ רֵ הֲ שּׁוּב, וַ יִּ ינוֹת הַ דִ מְּ ק מִ לֶ ם חֵ אִ

קוֹם. קוֹם וּמָ ל מָ כָ הּ בְּ פָּ קְ תָ ה בְּ תּוֹרָ הַ ישׁ, שֶׁ גִּ דְ הַ לְ




אוּ לּוּחוֹת לֹא בָ הַ ן שֶׁ מוּר - מוּבָ אָ ם הָ עַ טַּ מִ

י רֵ הֲ ד, שֶׁ צַּ ל הַ ת עַ צַ ה קְ טֶּ ם מֻ י אִ ר, כִּ שָׁ ב יָ צָּ מַ בְּ

ם הֶ ת לָ חַ תַּ א מִ צֵ מָּ הִ ה לְ תָ יְ ה הָ יכָ רִ ץ צְ רֶ אָ הָ

יּוֹת. אוֹתִ הָ ת לְ חַ תַּ לּוּחוֹת מִ הַ וְ




ל ג' ד עַ ץ, עוֹמֵ רֶ אָ דּוּר הָ יּוּר כַּ צִ תוֹ לְ רָ עָ הֶ ב( בְּ

ר - בֵּ סְ ת הֶ פֶ תוֹסֶ יךְ לְ רִ ה צָ זֶּ ל, שֶׁ שׁוֹאֵ ים, וְ מּוּדִ עַ

ים וכו'. מּוּדִ עַ ים הָ דִ ה עוֹמְ ל מָ עַ




ר בַ דְ עַ לִ נּוֹגֵ הַ יא בְּ תוֹ הִ רָ עָ הֶ ן, שֶׁ ה מוּבָ נֵּ הִ

י רֵ בְ יּוּר - דִּ צִּ אוּ - בַּ ר בָּ עַ שַּׁ הַ י בְּ רֵ הֲ ה, שֶׁ נָ שְׁ מִּ הַ

ר בֵּ סְ ה, הֶ נָ שְׁ מִּ הַ ם בְּ ת גַּ מֶ אֱ הּ, וּבֶ שׁוּטָ פְ ה כִּ נָ שְׁ מִּ הַ

ר שֶׁ ין, אֲ בִ ד מֵ חָ ל אֶ י כָּ רֵ הֲ ח, שֶׁ רָ כְ ינוֹ מֻ מוּר אֵ אָ הָ

ים  מּוּדִ ם עַ ינָ ים, אֵ דִ סָ ילוּת חֲ מִ ה וּגְ בוֹדָ ה עֲ תּוֹרָ

only the content that they will read inside, but also what they will see at first
glance on the title page of the magazine. To this end, there are two elements
[that need to be expressed]:

(a) Judaism and its practical expression, Torah and mitzvos, are the most lofty
and elevated matters in all of creation. (b) Conversely, nothing in this world has
any substance and meaning without having its foundation in Torah and
mitzvos.

The most clearly recognized symbol of Torah and mitzvos, as is evident, is the
two luchos. This is recognized even by those who have not received any Jewish
education whatsoever — whom the magazine is targeted at as well.

It is emphasized in the picture that [Torah and mitzvos] are higher than the
earth and even than the heavens, which is difficult to symbolize clearly without
clouds. Therefore, the place of the two luchos is above the clouds, and above
them is exclusively the Creator, blessed be He, Who is represented in the title
page illustration by the letters “Beis Hei.” Below them is the globe. And since the
Torah was given on Har Sinai, the globe is pictured in such a way that a straight
line drawn from the mentioned letters, passing through the two luchos, will
reach the general vicinity [of Har Sinai — thus symbolizing that the Torah
enters into our world, giving meaning to every matter].

To this end, the three mentioned details [the luchos, the globe, and the letters
"Beis Hei"] are diagonal and not vertical. [If they were vertical,] the globe would
need to be pictured with east on top and west on the bottom, which is a manner
that the youth are not at all accustomed to. As mentioned, the intention of the
title page’s design is for the viewer to not require any explanation as to what
they are seeing.

Another reason for this: [If the cover would be designed like that] only a portion
of the inhabited countries would appear on the title page, and the intent is to
emphasize that the Torah is in full effect in every place.

From the above reasoning, it is clear why the luchos are not designed to be
straight, but leaning slightly to the side: The earth had to be below the luchos
and the luchos below the letters.

B) In your comment on the illustration of the globe standing on three pillars,
you ask for more explanation — what is supporting the beams, etc.

It is self-understood that your issue is really with the words of the Mishnah, as
the title page is an illustration of the Mishnah’s words. In truth, the Mishnah also
does not need any explanation as it is universally understood that Torah,
avodah, and gemillus chassadim are not physical pillars, but spiritual ones
(although they are manifested in the actions of man). [Likewise] it is universally 



Listen to the classes at 30Letters30Days.com

The Letter is reprinted with permission from Kehot

י שֵׂ עֲ מַ א בְּ טֵּ בַּ תְ מִּ ף שֶׁ י )אַ נִ ן רוּחָ ם מוּבָ י אִ ים, כִּ מִ שְׁ גַּ

ה תּוֹרָ ר הַ שֶׁ , אֲ עַ ד יוֹדֵ חָ ל אֶ כָ ל( וְ פֹעַ ם בְּ דָ י אָ דֵ יְ

רוּשׁ, שׁ פֵּ ה דּוֹרֵ ין זֶ אֵ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ נּוֹתֵ ה מִ אָ ת וּבָ דֶ עוֹמֶ

ד", ם עוֹמֵ עוֹלָ נוֹן "הָ גְ סִ ת בְּ שֶׁ מֶּ תַּ שְׁ ה מִ נָ שְׁ מִּ הַ מוֹ שֶׁ וּכְ

מּוּד ל עַ י עַ מִ שְׁ ר גַּ בָ ל דָּ ה שֶׁ ידָ מִ עֲ ם לַ ף גַּ תָּ שֻׁ מְ הַ

ה, זֶ בְּ י שֶׁ ימִ נִ פְּ הַ י וְ נִ רוּחָ ן הָ מוּבָ הּ לְ תָ וָּנָ כַּ ף שֶׁ י, אַ מִ שְׁ גַּ

ם ח גַּ מוּכָ דְ כִ ה, וְ זֶ עוּת בְּ שׁוּם טָ ת לְ שֶׁ הּ חוֹשֶׁ ינָ אֵ וְ

אֹד מְ ם בִּ ים הֵ בִּ ר רַ שֶׁ ה, אֲ נָ שְׁ מִּ י הַ שֵׁ רְ פָ מְּ ה שֶּׁ מַּ מִ

ל ד עַ ד, עוֹמֵ חָ ף אֶ ין אַ בוֹת, אֵ ת אָ כֶ סֶּ מַ ד לְ חָ יֻ מְ בִּ

יּוּר צִ ם בְּ ים, גַּ מּוּדִ עַ ים הָ דִ ה עוֹמְ ל מָ ה, עַ לָ אֵ שְּׁ הַ

עוּת טָ קוֹם, לְ ל מָ ין כָּ י - אֵ תִּ עְ דַ יל, לְ דִּ בְ הַ ר, לְ עַ שַּׁ הַ

מוּר. אָ הָ בְּ

ת לֹשֶׁ שְׁ מוּר בִּ אָ יּוּר הָ יף צִ לִ חֲ הַ ב לְ כּוֹתֵ ה שֶּׁ מַ בְּ

ל כָ ק )coordinates( וְ עֹמֶ ב וְ רֹחַ ךְ וְ אֹרֶ ים דְּ דִ מָ מְּ הַ

ר שֶׁ ים אֲ מּוּדִ עַ ת הָ לֹשֶׁ שְּׁ ד מִ חָ ל אֶ מֵּ סַ ם יְ הֶ ד מֵ חָ אֶ

ה. נָ שְׁ מִּ הַ בְּ




יוֹת הְ י לִ רִ שָׁ פְ ים, אֶ דִּ מַ מְּ ן הַ יַ נְ ר עִ שֶׁ ד אֲ בַ לְּ ה - מִ נֵּ הִ

ם א גַּ לָּ ק, אֶ עֹמֶ ב וְ ךְ רֹחַ אֹרֶ ק בְּ ים, לֹא רַ נִּ ה אוֹפַ מָּ כַ בְּ

י ה אִ לֹשָׁ ה שְׁ ינָ יֶ הְ תִּ ד שֶׁ בַ לְ ים וכו', וּבִ יִּ דּוּרִ ים כַּ דִּ מַ מְ

ת מַ כְ חָ ה בְּ רוּכָ אֲ ר בַּ בֹאָ מְ כִ ה, וְ זֶ ה בְּ ם זֶ לוּיִ תְּ

שׁ יּוֹת יֵ לִ ה תוֹעָ מָּ כַ לְּ א שֶׁ לָּ לֹא עוֹד אֶ ה, וְ סָ דָּ נְ הַ הַ

ן, מַ זְּ י - הַ יעִ בִ ד רְ מָ עֲ ק מַ לֹא רַ ם, וְ יהֶ לֵ יף עֲ הוֹסִ לְ

ת מַ כְ חָ ה בְּ זֶ א בְּ יָ רְ טַ א וְ לָ קְ שַּׁ הַ א עוֹד - וּכְ לָּ אֶ

יךְ רִ צָּ ר הַ בָ דָּ ים הוּא, שֶׁ דִּ מַ מְּ ן הַ יַ נְ ל עִ י כָּ רֵ בּוֹן, הֲ שְׁ חֶ הַ

ם הֵ ת שֶׁ רֶ ם, זֹאת אוֹמֶ תוֹכָ א בְּ צָ מְ ה נִ יֶ הְ ה יִ ידָ דִ מְ

יוּ הְ יִּ לֹא שֶׁ דוּ אוֹתוֹ, וְ דְּ מְ יִ ילוּהוּ וְ בִּ גְ קוֹמוֹ יַ עוּ מְ בְּ קְ יִ

ל לוֹ וכו'. עַ מַּ מִ




ר - קָּ עִ ל הָ ף עַ ה, נוֹסָ רָ עָ הֶ א כְּ ה בָּ ל זֶ ן כָּ מּוּבָ כַּ

ר, נֹעַ חוֹן לְ רְ ר יַ עַ שַׁ מוּר בְּ אָ הָ קוֹם לְ ין מָ ל אֵ לַ כְ בִּ שֶׁ

ע, בַ טֶּ ת הַ מַ כְ חָ יעוֹת בְּ ידִ עַ לִ נּוֹגֵ הַ ים בּוֹ, בְּ ה סוּגִ מָּ כַּ שֶׁ

מוּר, אָ הָ יּוּר כְּ ן צִ יַ נְ ל עִ לַ ינוּ כְּ בִ אי לֹא יָ דַּ וַ ם בְּ בָּ ר רֻ שֶׁ אֲ וַ

ה מָּ ת כַּ חַ ל אַ י, עַ יכוֹנִ ר תִּ פֶ י סֵ תֵּ בָ לּוּ דְּ אֵ ילוּ מֵ פִ אֲ וַ

ן יָ נְ ת עִ וָּנַ מוּר כַּ אָ כָ ם, וְ הֶ ה מֵ טָּ מַ לְּ לּוּ שֶׁ ה אֵ מָּ כַ וְ

שׁוּם ק לְ קַ זְ לֹּא יֻ תוֹ, שֶׁ רָ טָּ יּוּר וּמַ צִּ י הַ דֵ ל יְ ר עַ סָ מְ נִּ הַ

גוּם הוּא י פָּ רֵ או הֲ ם לַ אִ י בְּ יּוּר, כִּ צִּ ל הַ ף עַ אוּר נוֹסָ בֵּ

ר. סֵ חָ וְ




לֹּא י שֶׁ תִ וָ קְ ה, תִּ סוּפָ ב בְּ הֵ ת וָ "ל, אֶ זַ ל חַ לַ י כְּ ל פִּ עַ

ן, יָ נְ יר עִ הִ בְ הַ א לְ לָּ אוּ אֶ ן לֹא בָ הֵ רוֹת, וְ עָ הֶ ל הַ יד עַ פִּ קְ יַ

א וכו'. יָ שְׁ ם קֻ שֵׁ לֹא לְ וְ




. חַ מֵ שָׂ ר וְ שֵׁ ח כָּ סַ ג פֶּ חַ ה לְ כָ רָ בְ בוֹד וּבִ כָ בְּ




נדפסה בלקו"ש חי"א ע' 257 והושלמה ע"פ העתק

המזכירות.

understood that the Torah stands on [is supported by] and comes from
the Giver of the Torah — this does not require [additional] explanation.
This is similar to the Mishnah’s usage of the term “the world stands.” [The
Mishnah] refers to the spiritual and inner understanding [of the term]
and is not concerned that a mistake will be made in any of this, despite
the expression being equally associated with a physical object standing
upon a physical pillar. This is also implicit from the commentaries on the
Mishnah: There are many [commentaries], especially on tractate Avos, and
not one of them dwells upon the question of what is holding up the
beams. Similarly, in the picture of the title page, lehavdil, there is no
concern for possible error in my opinion.

Concerning your suggestion to replace the mentioned illustration with
the three dimensions (“coordinates”) – length, width, and depth, and for
each of them to symbolize one of the three pillars [listed in] the Mishnah:

[Three] dimensions can be measured in several different manners, not
only with length, width, and depth, but also with spherical
measurements, etc., as long as the three [dimensions measured] are
independent of one another, as is explained at length in the field of
geometry. Furthermore, for various purposes, it is possible to add not
only a fourth dimension – time – but even more, as is discussed in the
field of mathematics. Besides for all of this, the entire function of
dimensions is for the object being defined [in our context, the world] to
be contained within them, i.e. for [the dimensions] to define, delineate,
and measure it, and not [for the object] to be above it, etc.
 
As is self-understood, this is a note which is parenthetical to the primary
discussion. In general, there is no place for the above on the title page of a
magazine for children who vary widely in their knowledge of the natural
sciences and most of whom will certainly not at all comprehend an
illustration such as you describe. This includes high school students, and
[applies] even more so to those in lower grades. And as mentioned, the
intention and function of what is being expressed in a picture is that
there not be any additional explanation necessary. Otherwise, it is
incomplete and lacking.

Following the statement of our Sages, “there is love at the end [of a Torah
disagreement],” I hope you will not be offended by these comments, for
they were only brought to clarify the matter and not simply to be
confrontational, etc.

Respectfully, and with blessings for a kosher and joyous Pesach.

[1]Printed in Likkutei Sichos 11 p. 257, and completed according to a Secretariat copy.
[2]The Hebrew version of Talks and Tales.

https://d.docs.live.net/fa1893b7521a40b8/SIE/Igros%2018/Igrot%2018-Main%20text/igroth18-e%20(6770-6820)-large.doc#_ftnref2


ב"ה,

ן, תשי"ט יסָ ו' נִ

ין. לִ רוּקְ בְּ




לוֹם! שָׁ ה וְ כָ רָ בְּ




יף פוּן 4/13. רִ ר בְּ עֶ ייְ ער אוֹיף אַ פֶ טְ נְ ין עֶ אִ




ע כֶ עלְ ען ווֶ עגֶ ע ווֶ לֶ י אַ ין דִ יְ יר זַ כִּ זְ ען מַ עט מֶ צוֹן ווֶ ת רָ עֵ בְּ

י ת מוֹרִ שַּׁ דֻ בוֹד קְ דוֹשׁ פוּן כְּ קָּ יּוּן הַ עם צִ ט אוֹיף דֶ יבְּ יְ רַ יר שְׁ אִ

עם ן צוּ דֶ ערְ עדֶ מוּ"ר זצוקללה"ה נבג"מ זי"ע יֶ דְ י אַ מִ חָ וְ

ען. יבֶּ יְ רַ ר שְׁ עֶ ייְ יךְ, לוֹיט אַ ט זִ יגְ ר נוֹיטִ אס עֶ ווָ




ר עֶ ייְ עהט אוֹיס פוּן אַ ס זֶ י עֶ אס ווִ יר, ווָ ט מִ ערְ דֶ ס וואוּנְ עֶ

ער, דֶ ינְ ע קִ ישֶׁ ידִ ע אִ ן גוּטֶ יהעֶ צִ רְ ז עֶ יר, אַ ט אִ קְ יינְ יף, דֵ רִ בְּ

מוּד לְ ין אַ תַּ ען אִ נֶ ערְ ען לֶ עבֶּ יט גֶ ען מִ ענֶ אנוּגֶ יךְ בַּ ען זִ ען מֶ קֶ

יךְ, לִ דְ ענְ טֶ שְׁ ארְ ט־פַ סְ בְּ עלְ ה. זֶ וָ צְ ר מִ ען אַ בַּ אווֶ רַ ה אוּן פְּ תּוֹרָ

יהוּנג צִ רְ ע עֶ ישֶׁ ידִ ענוּג, אוּן אִ יט פוּן גֶ יְ ר ווַ ייעֶ אס זֵ יז דָ אִ

י יג ווִ טִ יכְ ער ווִ יקֶ יינִ יט ווֵ ה, נִ וָ צְ ר מִ אךְ בַּ ין אוֹיךְ נָ יְ ף זַ ארְ דַ

ען ער מוּז מֶ יבֶּ ערִ ער, אוּן דֶ אךְ מֶ ה, אוּן נָ וָ צְ ר מִ אר בַּ פַ

ין אַ ען אִ נֶ ערְ ף לֶ ארְ על דַ יידֶ ה, אוּן אַ מֵ יבָ שִׁ ין אַ יְ ען אִ נֶ ערְ לֶ

עם ךְ דֶ קֹב, אוּן דוּרְ עֲ ית יַ ער בֵּ דֶ קוּל אָ ה סְ קָ בְ ית רִ בֵּ

י ין דִ על אִ אבֶּ רַ ען אוּן טְ יטֶ יְ יקַ ערִ ווֶ ע שְׁ ילֶ ען פִ ט מֶ יגְ יטִ יְ אזַ בַּ

אר יי פַ ער אוּן סַ דֶ ינְ י קִ אר דִ יי פַ ען, סַ ארֶ ע יָ יקֶ דִ ערְ עטֶ פֶּ שְׁ

יט אס נִ אל דָ ען זָ ג מֶ יינְ רֵ טְ ק שְׁ ארְ טַ י שְׁ יךְ. אוּן ווִ זִ

ין ד אִ ענְ ענוּגֶ יט גֶ אס נִ יז דָ ער, אִ טֶ ערְ ין ווֶ ען אִ יקֶ רִ דְ אוֹיסְ

ע יקֶ טִ יכְ ט ווִ סְ עכְ ער הֶ טֶ סְ נְ רְ ער עֶ יךְ צוּ דֶ יְ לַ גְ ערְ פֶ

י ג ווִ יהוּנְ רצִ ע עֶ ישֶׁ ידִ ען אִ עצֶ זֶ טְ ארְ אס פָ יט, פוּן דָ יְ יקַ נוֹיטִ

ט. אגְ עזָ ען גֶ אוֹיבֶּ




אי אוּן ר בָּ עֶ ייְ ען אַ עגֶ יט, ווֶ ט נִ אנְ מָ ערְ יר דֶ ד אִ אלְ יבַּ אוּן ווִ

יךְ ין אִ עפִ ען, גֶ אקוּמֶ יי בַּ ג זֵ יהוּנְ צִ רְ אר עֶ אס פַ ע, ווָ עלֶ יידֶ מֵ

ע, אוּן טֶ אגְ עזָ ען גֶ אס אוֹיבֶּ ען דָ אנֶ אטָ ט צוּ בַּ יכְ לִ ין פְ יְ אר מַ פַ

ען אס אוֹיבֶּ ער דָ טֶ סְ נְ רְ ער אוּן עֶ קֶ ארְ טַ ער שְׁ אךְ מֶ נָ

ען ט מֶ קְ ירְ ת, ווִ מֶ יל אוֹיף אַ אֱ ען ווִ ען מֶ ע. אוּן ווֶ טֶ אגְ עזָ גֶ

ה. יֶ חְ יִּ אן שֶׁ עם מַ ער אוּן אוֹיף דֶ דֶ ינְ י קִ יךְ, אוֹיף דִ ין אוֹיף זִ יְ אַ
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By the Grace of G-d
6 Nissan, 5719
Brooklyn
 
Blessings and greetings,
 
In response to your letter from April 13th:

During an auspicious time, I will mention all those whom
you list at the tziyon of my esteemed father-in-law, the
Rebbe, of saintly memory, each for their individual needs
which you have written.

What you write in your letter surprises me as it implies
that you think enrolling Jewish children to study in a
Talmud Torah and celebrating their bar-mitzvah is
sufficient for raising them properly. It is self-understood
that this is immensely insufficient. Jewish education
must continue after bar-mitzvah as well, and it is no less
important than before the bar-mitzvah; [on the
contrary,] it is of even greater [importance]. Therefore,
[boys] must learn in a yeshivah, and girls should learn in
a Beis Rivkah or Beis Yaakov school. As a result, many
difficulties and troubles will be averted in future years —
for one’s children, as well as for oneself. Indeed, no
matter how emphatically we will attempt to express this
in words, it will not even approach [properly describing]
the seriousness and importance of the need to continue
the education of Jewish youth, as stated above. 

Being that you do not mention anything about the
education that your son and daughter are receiving, I
find it my duty to emphasize the above — even more
strongly and sincerely than [I did] above. When you will
truly desire to, you will influence yourself, your children,
and your husband.

ו׳תשצט

Bar Mitzvah Is 
Only the Beginning

Printed in Igros Kodesh Vol. 18 pp 310-311
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אס כוּת ווָ ער זְ ז דֶ ען, אַ פֶ עלְ אל הֶ ךְ זָ רֵ בָּ תְ ם יִ שֵּׁ אוּן הַ

ט, צוּ אגְ עזָ ען גֶ י אוֹיבֶּ עם ווִ ין דֶ אן אִ עט טָ יר ווֶ אִ

ען טֶ אלְ הַ נְ יוּ צוּ אָ חְ יִּ ער שֶׁ דֶ ינְ י קִ ען אוֹיף דִ קֶ ירְ ווִ ינְ יְ אַ

יין טֵ ישְׁ יְ עט בַּ ג, ווֶ יהוּנְ צִ רְ ע עֶ ישֶׁ ידִ ען אִ עצֶ זֶ ארְ אוּן פָ

ען אמֶ ען צוּזַ אבֶּ ה צוּ הָ יֶ חְ יִּ אן שֶׁ ר מַ עֶ ייְ יךְ אוּן אַ יְ אַ

ען. עמֶ לֶ יי אַ ת פוּן זֵ חַ ען נַ ישֶׁ ידִ אִ




ר'ן שֵׁ שׂוֹרוֹת אוּן צוּ אַ כָּ ע בְּ ה צוּ גוּטֶ כָ רָ בְ בִּ

ח, סַ ען פֶּ יכֶ יילִ רֵ פְ




"א יטָ לִ מוּ"ר שְׁ דְ ת אַ שַּׁ דֻ בוֹד קְ ם כְּ שֵׁ בְּ

יר כִּ זְ מַ




May Hashem help that the merit of your efforts in the
above, influencing your children to maintain and continue
their Jewish upbringing, will assist you and your husband
to together have Yiddishe nachas from all of them.

With blessings for good tidings and for a kosher and a
joyous Pesach,
 
Signed by a member of the secretariat in the name of the
Rebbe


